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To my shame | must say that we have been weak by comparison. But in whatever respect anyone else is bold--1 speak in
foolishness--1 am just as bold myself.

To my shame, | must say, we were too weak for that! But whatever anyone dares to boast of—I am speaking as a fool—I
also dare to boast of that.

To my shame | admit that we were too weak for that! What anyone else dares to boast about--I am speaking as a fool--I
also dare to boast about.
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Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am |. Are they descendants of Abraham? So am |.
Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am |. Are they descendants of Abraham? So am |.
Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am |. Are they Abraham's descendants? So am |.
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Are they servants of Chrlst'?--r speak as if insane--1 more so; in far more labors, in far more impriSsonments, beaten times
without number, often in danger of death.

Are they ministers of Christ? | am talking like a madman—I am a better one: with far greater labors, far more
imprisonments, with countless floggings, and often near death.

Are they servants of Christ? (I am out of my mind to talk like this.) | am more. | have worked much harder, been in prison
more frequently, been flogged more severely, and been exposed to death again and again.
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Five times | received from the Jews thirty-nine lashes.

Five times | have received from the Jews the forty lashes minus one.
Five times | received from the Jews the forty lashes minus one.
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Three times | was beaten with rods, once | was stoned, three times | was shlpwrecked a night and a day | have spent in
the deep.

Three times | was beaten with rods. Once | received a stoning. Three times | was shipwrecked; for a night and a day | was
adrift at sea;

Three times | was beaten with rods, once | was stoned, three times | was shipwrecked, | spent a night and a day in the
open sea,
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| have been on frequent journeys, in dangers from rivers, dangers from robbers, dangers from my countrymen, dangers
from the Gentiles, dangers in the city, dangers in the wilderness, dangers on the sea, dangers among false brethren;
on frequent journeys, in danger from rivers, danger from bandits, danger from my own people, danger from Gentiles,
danger in the city, danger in the wilderness, danger at sea, danger from false brothers and sisters;

| have been constantly on the move. | have been in danger from rivers, in danger from bandits, in danger from my own
countrymen, in danger from Gentiles; in danger in the city, in danger in the country, in danger at sea; and in danger from
false brothers.
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| have been in labor and hardship, through many sleepless nights, in hunger and thirst, often without food, in cold and

exposure.

in toil and hardship, through many a sleepless night, hungry and thirsty, often without food, cold and naked.

| have labored and toiled and have often gone without sleep; | have known hunger and thirst and have often gone without

food; | have been cold and naked.
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Apart from such external things, there is the daily pressure on me of concern for all the churches.

And, besides other things, | am under daily pressure because of my anxiety for all the churches.

Besides everything else, | face daily the pressure of my concern for all the churches.
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Wﬂo is weak without my belng weak? Who is led into sin without my intense concern?

Who is weak, and | am not weak? Who is made to stumble, and | am not indignant?

Who is weak, and | do not feel weak? Who is led into sin, and | do not inwardly burn?

2Co 11.30

E Komx&c@m 881, 10 TNC AGOEVEING OV KOWYTGOUAL.

BE RS BEE AR I g R

P f&?ﬁég < g

If I have to boast, | will boast of what pertains to my weakness.

If | must boast, | will boast of the things that show my weakness.

If I must boast, | will boast of the things that show my weakness.
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The God and Father of the Lord Jesus, He who is blessed forever, knows that | am not lying.

The God and Father of the Lord Jesus (blessed be he forever!) knows that | do not lie.

The God and Father of the Lord Jesus, who is to be praised forever, knows that | am not lying.
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In Damascus the ethnarch under Aretas the king was guarding the city of the Damascenes in order to seize me,

In Damascus, the governor under King Aretas guarded the city of Damascus in order to seize me,

In Damascus the governor under King Aretas had the city of the Damascenes guarded in order to arrest me.
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and | was let down in a basket through a window in the wall, and so escaped his hands.

but | was let down in a basket through a window in the wall, and escaped from his hands.

But | was lowered in a basket from a window in the wall and slipped through his hands.
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Boasting is necessary, though it is not profitable; but | will go on to visions and revelations of the Lord.

It is necessary to boast; nothing is to be gained by it, but | will go on to visions and revelations of the Lord.

| must go on boasting. Although there is nothing to be gained, | will go on to visions and revelations from the Lord.
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I know a man in Christ who fourteen years ago--whether in the body | do not know, or out of the body | do not know, God
knows--such a man was caught up to the third heaven.

I know a person in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven—whether in the body or out of the
body | do not know; God knows.

| know a man in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven. Whether it was in the body or out of the
body | do not know--God knows.
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o And | know how such a man--whether in the body or apart from the body | do not know, God knows--

o And | know that such a person—whether in the body or out of the body | do not know; God knows—

o And | know that this man--whether in the body or apart from the body | do not know, but God knows--
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o was caught up into Paradise and heard inexpressible words, which a man is not permitted to speak.

o was caught up into Paradise and heard things that are not to be told, that no mortal is permitted to repeat.

o was caught up to paradise. He heard inexpressible things, things that man is not permitted to tell.
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o  On behalf of such a man | will boast; but on my own behalf | will not boast, except in regard to my weaknesses.

o  On behalf of such a one | will boast, but on my own behalf | will not boast, except of my weaknesses.

o |will boast about a man like that, but | will not boast about myself, except about my weaknesses.
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For if | do wish to boast | will not be foolish, for I will be speaking the truth; but | refrain from this, so that no one will credit
me with more than he sees in me or hears from me.

o Butif I wish to boast, | will not be a fool, for | will be speaking the truth. But | refrain from it, so that no one may think better
of me than what is seen in me or heard from me,

o Evenif | should choose to boast, | would not be a fool, because | would be speaking the truth. But | refrain, so no one will
think more of me than is warranted by what | do or say.
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Because of the surpassing greafness of the revelatlons for this reason, to keep me from exalting myself, there was given
me a thorn in the flesh, a messenger of Satan to torment me--to keep me from exalting myself!

o even considering the exceptional character of the revelations. Therefore, to keep me from being too elated, a thorn was
given me in the flesh, a messenger of Satan to torment me, to keep me from being too elated.

o To keep me from becoming conceited because of these surpassingly great revelations, there was given me a thorn in my
flesh, a messenger of Satan, to torment me.
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o  Concerning this | implored the Lord three times that it might leave me.

o Three times | appealed to the Lord about this, that it would leave me,

o Three times | pleaded with the Lord to take it away from me.
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And He has said to me, "My grace is sufficient for you, for power is perfected in weakness." Most gladly, therefore, | will
rather boast about my weaknesses, so that the power of Christ may dwell in me.

but he said to me, "My grace is sufficient for you, for power is made perfect in weakness." So, | will boast all the more gladly
of my weaknesses, so that the power of Christ may dwell in me.

But he said to me, "My grace is sufficient for you, for my power is made perfect in weakness." Therefore | will boast all the
more gladly about my weaknesses, so that Christ's power may rest on me.
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o  Therefore | am well content with weaknesses, with insults, with dlstresses with persecutions, with difficulties, for Christ's
sake; for when | am weak, then | am strong.

o Therefore | am content with weaknesses, insults, hardships, persecutions, and calamities for the sake of Christ; for
whenever | am weak, then | am strong.

o Thatis why, for Christ's sake, | delight in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions, in difficulties. For when | am
weak, then | am strong.
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| have become foolish; you yourselves compelled me. Actually | should have been commended by you, for in no respect
was | inferior to the most eminent apostles, even though | am a nobody.

o | have been a fool! You forced me to it. Indeed you should have been the ones commending me, for | am not at all inferior
to these super-apostles, even though | am nothing.

o | have made a fool of myself, but you drove me to it. | ought to have been commended by you, for | am not in the least
inferior to the "super-apostles," even though | am nothing.
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o The signs of a true apostle were performed among you with all perseverance, by signs and wonders and miracles.

o The signs of a true apostle were performed among you with utmost patience, signs and wonders and mighty works.

o The things that mark an apostle--signs, wonders and miracles--were done among you with great perseverance.
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o Forin what respect were you treated as |nfer|or to the rest of the churches, except thapl myself did not become a burden to
you? Forgive me this wrong!

o How have you been worse off than the other churches, except that | myself did not burden you? Forgive me this wrong!

o How were you inferior to the other churches, except that | was never a burden to you? Forgive me this wrong!
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